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1 Introduction

This booklet describes some of the issues that have arisen in translating the New Testament.

Except where indicated otherwise, the Greek text used is the Greek Orthodox Church Patriarchal Text
of 1904, which we will refer to as P1904. It is of the Majority Text type and is copyright free. It was
gratefully taken from http://kainh.homestead.com/English.html.

The P1904 text was chosen because this booklet was written from 2005-2009 in parallel with
producing a translation of the New Testament on paper, and it was the only accented and effectively
copyright-free Majority Text type Greek edition that we found on the internet in 2005. Since then we
have become aware of the Robinson-Pierpont Byzantine Textform 2005, which we will refer to as RP.
We consider the RP edition to be the gold standard (though we challenge it occasionally), as it is not
just a representative of the Majority Text type manuscripts, but exhibits the actual majority reading of
a great number of manuscripts. We may in the future adapt this booklet to it. However, the number of
changes that would materially affect verses in this booklet is probably very small, as the texts are very
similar, and most differences are very trivial. Where the Received Text is referred to, it is designated
TR.

A translation of the whole of the New Testament, the FarAboveAll translation, is available at
www.FarAboveAll.com already. This translation regards the RP text as the master text but also shows
P1904 and Received Text variants in-line, in Greek and English. The reader of this booklet can check
there or do a direct comparison with other texts to see if there is a variant reading of any verse quoted
in this booklet. However, we have not attempted to keep this booklet aligned with our translation in
the course of changes, usually minor, which we have made as the result of reviewing the FarAboveAll
translation. So in some respects, this booklet is outdated, but we feel it still has much to offer.

The translations are intended to be fairly literal, but not slavishly so. They are our own, whilst we
have made use of what we have learned from reference works, of which we mention in particular:

e Liddell and Scott's Intermediate Greek Lexicon, which includes New Testament usage.

e The Companion Bible.

e A Grammatical Analysis of the Greek New Testament by Maximilian Zerwick and Mary
Grosvenor.

e Biblical Greek by Maximilian Zerwick for many of the finer points of New Testament Greek
grammar.

e We owe a lot to Roget's Thesaurus, to help find the ‘right word” on many an occasion.

This booklet discusses specific issues such as the meaning of kataBoAr (foundation or overthrow?),
neiBopon / memovOa (to be persuaded, trust, believe or obey?), verbs for to expect or to await, the
meaning of aiwv / €i¢ Touc aiwvag (age / for ever?), and how to arrive at idiomatic expressions for
1800 (literally see, behold) and €v peow (literally in the midst of). As our version attempts a measure
of concordant translation where it does not affect the style, we present various (near-) synonyms with
the preferable translation, though we do not constrain ourselves in this area. We also discuss a few
specific verses.


http://kainh.homestead.com/English.html
http://www.faraboveall.com/

2 The Words kaTaBarw and kaTaBoAn

We suggest that kaTaBaAAw and kaTaBoAn mean to overthrow and an overthrow rather than to
found and foundation. On one occasion (Heb 6:1) where kaTaBa&AAw is used of laying a foundation, it
is the word Beuéliov that gives the concept of a foundation, not kataBaAAw , which could still be
translated throw down. A discussion of the overthrow of the world is beyond the scope of this booklet,
but it could be a consequence of the events of Ezekiel 28.

From Liddel and Scott's intermediate dictionary [LS]:

katoBariw | 1. to throw down, overthrow, Hom. etc.; kaTaBIAwW €ic To unSev to bring down to
nothing, Hdt. 2. to strike down with a weapon; slay Hdt. 3. to throw or bring into a certain state,
Eur. Plat. 4. to cast down or away, cast off, reject, Xen. 11 1. in a milder sense, to let fall, drop
down, Hom.; kaTaBal\w 1oTia to lower the sail, Theog.; Tac odppuc kaTaBoarkw to let down,
unknit (=smooth out) the brow (not: to frown) Eur. 2. to lay down, set down Ar. 3. to bring or carry
down, esp. to the sea-coast, Hdt. 4. to pay down, yield, or bring in Hdt. :—to pay down, pay, Thuc.,
etc.. —Med. to cause to be deposited, Dem. 5. to put in, render kaTaBoAw papTUplav [a
testimony] Dem. 6. to throw down seed, sow. kaTaBoa\w ¢paTiv [a rumour] Hdt. 7. to lay down

as a foundation, mostly in Med., Eur. :—Pass., kaTaBeBAnuévoc laid down, ordinary, Arist.

koTaBoAn, f.
paying down, by instalments, Dem.

I 1. a throwing or laying down, NT.

I1. metaph., 1. a foundation, beginning Pind. 2. a
I11. a periodical attack of illness, a fit, access, Plat.

In the passages below, we quote the Authorized Version, so as not to impose our own view, except
that for the New Testament we leave foundation and overthrow open.

N.T. KaTaBaAw AV (with alternatives)
2 Cor 4:9 | 81wkopevol aAN’ oUk EYKXTOAEITIOUEVOL, Persecuted, but not forsaken: cast down,
kaTaBarropevol aAN’ ok amoANUpevol, | but not destroyed:;
Heb 6:1 | Ao o«bewsg Tov Tng aAPXNC TOU XplO’TOU Therefore leaving the principles of the
AOYOV €T TNV TEAEIOTNTX d)spwueea un | doctrine of Christ, let us go on unto
ANV eeusxlov mraBaMouevm perfection; not laying again the
uemcvmong omo VEKpWVY EpYWV, Kol foundation of repentance from dead
MOoTewg €M Oeov works, and of faith toward God,
Note: the word foundation here is from
Oepeliov, Not kA TABANW.
KoTaBoAn
Matt OTWC n)\npweﬁ TO f)neév 81 Tof; That it might be fulfilled which was spoken
13:35 TpodnTOU )\eyowog avolEw v by the prophet, saying, | will open my
napaBo)\oug TO OTOUX O, speu&ouou mouth in parables; I will utter things
KEKPUUUEVA ATTO KATABOANG KOGUOU. which have been kept secret from the
[foundation / overthrow] of the world.
Matt TOTE epel o Bacl)\sug T01g €K 88§|wv Then shall the King say unto them on His
25:34 aUToU" 8eUTe ol eu)\oynuevm Tou Tra'rpog right hand, Come, ye blessed of My
Kov, K)\npovounooc'rs ™V nTomaouevnv Father, inherit the kingdom prepared for
UMV BaoIAEl oV ATTO KXTABOAC KOGLOU. you from the [foundation / overthrow] of
the world:




Luke v eKZnTnGn 'ro ouua rraVva TWV That the blood of all the prophets, which
11:50 npoq)'r]T(.ov TO eruvouevov QT was shed from the [foundation /
xaTaBo)mg KOGUOU &TTIO TNC YEVEQC overthrow] of the world, may be required
TaUTNG, of this generation;
John norrz-:p, 0 8880.)K0(g kot 68)\0) va omou eipi | Father, 1 will that they also, whom Thou
17:24 syw KO(KSIVOI wcl ueT euou va 6swpwcl hast given Me, be with Me where | am;
v 8okaw TNV unv nv 8€8wkacg pot, oT1 | that they may behold My glory, which
NYATNOAC UE TPO KATABOANC KOGHOU. Thou hast given me: for Thou lovedst me
before the [foundation / overthrow] of the
world.
Eph1:4 |kaBwc kal e&eke&a‘ro nuag ev O(UT(.O mpo | According as he hath chosen us in him
xaTaBo)\ng KOO’MOU swou nptong O(Yloug kol | before the [foundation / overthrow] of the
AUWUOUC KATEVWTTIOV AUTOU, EV AYAT) world, that we should be holy and without
blame before him in love:
Heb 4:3 elcepxoueea Yo elg Tnv KO(TO(T[O(UO’IV ol | For we which have believed do enter into
cheucowTeg, Kang enansv we wuococ rest, as he said, As | have sworn in my
gV Bl opyn Hou, €1 ewekeucowal E|g TT]V wrath, if they shall enter into my rest:
KX TATAUGTY pou’ kaiTol Twv €pywv amo | although the works were finished from the
KXTBOANC KOGUOU YEVNOEVTWY. [foundation / overthrow] of the world.
Heb 9:26 | émel €6e1 auToV MOANaKIC TadeV ATTO For then must he often have suffered since
KA TABOANG KOOWOU® VOV 8¢ amaE €Ml the [foundation / overthrow] of the world:
OUVTENEIQ TWV AIWVWV €1 ADETNOIV but now once in the end of the world hath
apapTiac Siax TNg Busiac aUTou he appeared to put away sin by the
TedpavEPWTAL. sacrifice of himself.
Heb MioTel kal aUTN 2APPA SUVAIV €1C Through faith also Sara herself received
11:11 kaToBorny omepuaToc Eafe kal Txpar | strength to conceive seed, and was
KX1POV NAIKIOC ETEKEV, ETIEL TIOTOV delivered of a child when she was past
NYNOATO TOV EMAYYEINXUEVOV” age, because she judged him faithful who
had promised.
1 Pet npoevacuévou UEV TTPO KaTaBoAﬁg Who verily was foreordained before the
1:20 Kocuou, ¢ocvepwesvmg 8¢ e €oxATWY [foundation / overthrow] of the world, but
TWV XpOvwv 81" UUaC was manifest in these last times for you,
Rev 13:8 | ka TrpOO'KUVT]O'OUO'lV O(UTOV rrourrsg ol And all that dwell upon the earth shall
KXTOIKOUVTEQ em g Yng, WV oU worship him, whose names are not written
YsypomTou TO ovoua £V TW BlB)\lw Tng in the book of life of the Lamb slain from
Zwnc Tou onpwou TOU ECOXYUEVOU ATIO the [foundation / overthrow] of the world.
KaToBOANC KOGHOU.
Rev 17:8 | To Onpiov 0 €18¢c, NV Kol oUK €0T1, Kol The beast that thou sawest was, and is not;

ué)\)\el &vaBaivelv €K TNC &Bdcoou Kol
elg omw}\elocv unayew Kl eauuaoowou
on Koc'romouweg em Tng Yng, wv oU
YeypomTou TO ovouoc sm To Bi1BAlov TNg
{wng QaTTo KaTaBo)\ng KOO'[J.OU B)\enowwv
TO anlov OTI NV KAl OUK €07T1 Kol
TAPESTAL.

and shall ascend out of the bottomless pit,
and go into perdition: and they that dwell
on the earth shall wonder, whose hames
were not written in the book of life from
the [foundation / overthrow] of the world,
when they behold the beast that was, and
is not, and yet is.




O.T. (where LXX has kataBaA\w - a selection of the 32 occurrences)

2 Sam noyna N3 1383 19y 187 A7 | And they came and besieged him in Abel

20:15 =551 bAa YR PYa-OR 990 opwey | Of Beth-Maachah, and they cast up a bank

v nn"nwn ‘:&i':"m; _’wx ns:‘l against the city, and it stood in the trench:
AL R VR SR AR WS EYY ) and all the people that were with Joab
2PN | pattered the wall, to throw it down.

2 Ki 3:19 ﬁﬁﬁ;?_j 2"y99) ‘-1;5;7_3 2"y 93 m_’fpm: And ye shall smite every fenced city, and
o' 1ryn-9o1 h9enl 2ip yy-oo | EVery choice city, and shall fell every good
ux:n _1:10_1 _1 \'7':12/;3}3071; tree, and stop all wells of water, and mar

Rt e  EEEA every good piece of land with stones.
‘0°IN3
Job K97 PR -5y 2907 113 K9 171 | Behold, he breaketh down, and it cannot
12:14 ' - ' :'nns’ be built again: he shutteth up a man, and
“" 7" | there can be no opening.
Ps 37:14 opwp 19777 ‘0°yw anng 1290 | The wicked have drawn out the sword, and
36:14-%X ' :',m-,'.w; niju‘ﬁl ]1"5&1 'm have bent their bow, to cast down the poor
crorre s eEEs S and needy, and to slay such as be of
upright conversation.
Prov 5 0RRYY 0°5%n o327~ | For she hath cast down many wounded:
7:26 ' ' .mayms | V€&, Many strong men have been slain by
T [ her.
Isa 26:5 MI2°DY N2 N m-’wg 1 nwn »3 | For he bringeth down them that dwell on
DYy vt pAx-Ty oo | high; the lofty city, he layeth it low; he
YT M PORTS layeth it low, even to the ground; he
bringeth it even to the dust.
Dan 122% 0717p 017D 1a Xipa) | And when he hath taken away the
11:12 multitude, his heart shall be lifted up; and

12 X271 niKan

he shall cast down many ten thousands:
but he shall not be strengthened by it.




3 To Believe / to Obey / Use of nei@opot and mémovOa

mMOoTeUw to believe (whoever believes in Him) [John 3:16]
TMe1OWACTIVE to persuade (the crowds) [Matt 27:20]

me1Ow->me10ouo MIPDLE to obey (the truth) [Gal 5:7]

me1Bw->e10opo PASSIVE be persuaded (if someone rose from the dead) [Luke 16:31]

me1Bw->me1BopciMIDPASS? | helieve/be persuaded (of Jews at Rome hearing Paul) [Acts 28:24]

melOw->memo10a to trust (He trusts in God) [Matt 27:43]

to trust (in money) [Mark 10:24]

to trust (we trust we have a good conscience) [Heb 13:18]
Nowhere is the meaning definitely to believe.

ame1féw to not believe (the Son shall not see life) [John 3:36]

to not trust

AV sometimes translates not obey, e.g. the gospel [1 Pet 4:17]
[LS] gives disobey

ame1dnc -€c disobedient [Luke 1:17, Acts 26:19, Rom 1:30, 2 Tim 3:2, Titus 1:16,
3:3. AV=disobedient in all cases (e.g. to parents)]

AMOTEW not believe/not be persuaded (of Jews at Rome hearing Paul) [Acts
28:24]

not believeAV/be unfaithful (if we ... He remains faithful moToc) [2
Tim 2:13]

UTTakoUw obey (of winds obeying Jesus) [Matt 8:27]

Detail of meifw

melbw to persuade
neiBopal (1) to be persuaded
(2) Pf= memo10a; classically: to obey; NT: to trust; to believe; to obey

Active: meiBw meiow €meroa etc (all occurrences)

Matt O1 8¢ apyiepeic kal ol MpeaBUTEPOI But the priests and elders persuaded
27:20 Eneicav
Matt kol €av akouadn TouTo €M Tou nyepovog, | And if this should be heard by the
28:14 TUEIC TTEIGOUEV AUTOV KA UUALC governor, we will persuade him and we
QUUEPIUVOUG TIOITCOMEV. will ensure you are not in trouble (Greek:
make you carefree).

Other Acts 12:20, Acts 13:43, Acts 14:19, Acts 18:4, Acts 19:8, Acts 19:26, Acts 26:28, Acts
VErses: 28:23,2 Cor 5:11, Gal 1:10, 1J 3:19




wemo1®a (all occurrences)

Matt
27:43

Mark
10:24

Luke

11:22

Luke 18:9

Rom 2:19

2 Cor 1:9

2 Cor 2:3

2 Cor
10:7

Gal 5:10

Phil 1:6

7 > \ \ 4 < ’ ~
neno1fev em Tov Ocov, pucacbw vuv
auTov, £1 BeXel auTOV" €1TTE Yap OT1 Ogou

> < 7
€11 UIOC.

He trusts in God; let Him now rescue
Him, if He wants Him. For He said, “I am
the Son of God.”

ol 8¢ p.aenTou EeO(plBOUVTO T TOIC
)\oyo1g aUTou. 0 8¢ Incoug ‘ITO()\IV
amokp10eic Aéyel aUTOIC" TEKVA, TTWC
860K0)\6v éc‘rl TofJg nenot@é‘rag em
xpnuamv eic TNV Bacileiav Tou Oeol
gloeNOe1y”

Now the disciples were astounded at His
words. But Jesus answered again and
said (Greek: says) to them, “Children,
how difficult it is for those trusting in
money to go into the kingdom of God!”

Emaw 8& 0 10XUPOTEPOC AUTOU EMENBWY
VIKNOT QUTOV, TNV TTAVOTIAIAV AUTOU
alpel, ¢’ 1) EMeMOIOEL, Kol TX OKUNX aUTOU
S1a818wov.

But as soon as one stronger than he
comes and overcomes him, he will take
his weaponry, in which he trusted, and
will divide his spoils.

Efme 8¢ kol mpdC Tivac Touc Memo100To
€0’ EXUTOIC OTI €101 SIKAIOI, KA
gEouBevouvTag TOUC Ao1Touc, TNV
TapaBoiny TauTny:

And He spoke this parable to certain
people who trusted in themselves, that
they were righteous, and despised the
others.

MEMOIOAC Te GeaUTOV 08MYOV elva
TUGAWVY, GWC TWV EV OKOTEI,

And you trust yourself to be / are
convincedMe / believeMe / are confident?Y
you are a guide of the blind, a light to
those in darkness.

oA ocOToi év éowTng TO &rrc'mpmoc Tou
eavaTou ecxnmuev IVO( un neﬂmeoreg
wusv £¢’ someg, 0()\)\ €M Ty Oew TW
€YEIPOVTI TOUC VeKPOUC"

but we ourselves have had the sentence of
death in ourselves, so that we should not
be trusting in ourselves, but in God who
raises the dead,

Kol é’ypouyoc O;ﬁv TOUTO QUTG, Wi uﬁ
eNOwV )\unnv exu) ad’ wv eSel e )(oupen/
nenmewg em TIO(VTO(g UUOC OT1 1) €
XAPAX TAVTWY UUWV €GTIV.

And | wrote this very thing to you, so that
I would not have grief when | came from
those on account of whom I should have
rejoiced, trusting in you all that my joy is
that of you all.

Ta KaTa npocwnov B)\ene're el Tig
nemo1fev eauTw XplO'TOU EIVO(I TouTo
)\oylé’ecew TaAIY ed) EO(UTOU OTI kxOwc
aUToC Xp10TOU, OUTW kol NUEIC XP1oTOU.

Look at the things that are before your
eyes. If anyone is convinced for himself
that he is Christ's, let him consider this
for himself again, that just as he is
Christ's, so are we too Christ's.

eyw wemoida €ic uuong Ev Kuplw OTl ou8z—:v
Ao <|>povn08're 0 88 Tapaocwv U
BAOTACE! TO KPIUA, OCTIC AV 1.

I trust / have confidence”V in you
through the Lord that you have no other
frame of mind, but he who is troubling
you will bear his judgment, whoever he is.

memo1dwe aUTO TOUTO, 0TI O EVapPEAEVOC
€V UV gpyoV ayaBov eMITEAETEL AXPIC
nuépac Inoou XpioTou,

Confident of this very thing, that He Who
started a good work in you will complete
it until the day of Jesus Christ.




Phil 1:14

Phil 1:25

Phil 2:24

Phil 3:3

Phil 3:4

2 Thes
3:4

Phmon
v21

Heb 2:13

Heb
13:18

kal ToUg Thelovag Twv a8ehdwv v Kupiw
nenonOOTag TOIC SEGUOIC YOV
nspwcompwg TOApOV A$poBwC TOV Aoyov
AOAE.

and most of the brothers, trusting in the
Lord, because of my bonds, dare more
than ever to speak the word fearlessly.

or, re-associating trusting with bonds,

and most of the brothers in the Lord,
trusting in my bonds, dare more than ever
to speak the word fearlessly.

K&l TOUTO ﬂerrmed)g OTSO( 5T| p.s-:vu} Kol
OUUTIGPOUEVW TTATTV UpIV eng TNV UUWV
TIPOKOTINV KA1 XAPAV TNC TOTEWC,

And being convinced of / trusting this, |
know that I shall remain and stay along

with all of you for your progress and joy
in the faith.

’ D 7’ < \ > \
memo10a 8¢ ev Kupiw oT1 katl auTog
’ > ’
TOXEWC EAEUCOUAL.

But I trust in the Lord that I myself will
come soon.

nuag YO EOpEV 1) neplToun, ol I'lveuuom
Oeou )\orrpsuoweg KO(I Kauxwusvm gv
XplO’T(.O Inoou kal oUk €V oapki
memo100Tec,

But we are the circumcision, who serve
God in spirit, and exult in Christ Jesus,
and do not trust in the flesh,

KQXITIEP EYW EXWV TIETMOIONCIV KAl €V
7 > ~ o ’ >
oapkl. €1 TIC Sokel aAAog memoifevau sv
/’ > \ ~
OOPKI, EYW HOANOV®

although I have grounds for trust in the
flesh. If anyone else thinks he can trust in
the flesh, | can do so more.

MemoiOapev S¢ ¢ ev Kuplw £’ uuag OTl a
napayys)\)\ouev UMIV K1 TIOIE1TE KX
TOINOETE.

And we trust in the Lord concerning you,
that you do, and will do, the things that
we charge you with.

Memo19wg T Uakon cou Eypaya col,
€18wC 0TI KAl UTIEP O AEYw TIOITOEIC.

Trusting in your obedience, | wrote to
you, knowing that you will also do more
than what | say.

Kol TGNV YW ECOUA TETOIOWC T

> ~ . \ ’ . > D \ \ \ ’
QUTW' Kol TOXAIV® 180U eyw Kol Ta T Sia
o pol edwkev o0 Otoc.

And again, “I will be confident in Him.”
And again, “Here am I and the children
whom God has given (Greek: gave) Me.”

ﬂpocsuxsces TTEpl nuwv nenoneauev Yop
oTI Ka}\nv cuveuSnmv exouev €V Ao
KoAWC BENOVTEC avaoTPEPEGOI.

Pray for us, for we trust that we have a
good conscience, seeing we want to
conduct ourselves well in all
circumstances.

Other Middle/Passive (all occurrences)

Luke
16:31

Luke 20:6

3 \ > ~ > .. 7’ \ ~
gime 8¢ QUTW" €l Mwucswg Kol Twy
npo¢nva oUK O(KOUOUO'IV 0U8€ Qv TIC €K
VEKPWV AV o Ty TEicdnoovra.

But he said to him, “If they will not hear
Moses and the prophets, even if someone
were to rise (Greek: rises) from the dead,
they would (Greek: will) not be
persuaded. ”

gav 8¢ elmwpey, €€ ocvep(.onwv nag )
)\aog Ka'ra)\leacel NUAC” nem—:nouevog
yap eoTiv lwavvny mpodnTny eival.

But if we say, “Of men”, all the people
will stone us, for they have been
persuaded (or, adjectivally, are
persuaded) that John is a prophet.




Acts 5:36

Acts 5:37

Acts 5:40

Acts 17:4

Acts
21:14

Acts
23:21

Acts
26:26

Acts
27:11

Acts
28:24

Tpo Yap ToUTWV 'rwv nuepwv O(V€O'TT]
©euSac, Aéywv glval Tiva eow'rov W
npocz—:KAnGn apleuog ocv8pwv wcz—:x
TeTpaKoclwv oc avnpe@n, Kol nocv*reg
ooo1 émelfovTo alTw S1eAUBnoAV KA
EYEVOVTO €1C OUSEV.

For before these times Theudas stood up,
saying he was someone, to whom a
number of men were called - about four
hundred - and he was killed, and all who
trusted / believed in / obeyed”V him were
disbanded and came to nothing.

p.z-:'ron TOUTOV O(VSO'TT] Iou80cg ) I'oO\l)\ouog
sv Toug nuspoug ™mg ocrroypo«lmg KO(I
omecmcs Aoov 1 n<ocvov omcw onu‘rou
KOKEIVOC ATTWAETO, KXl TAVTEC 00Ol
éneiBovto alTw Sieckopmicdnoav.

After this man, Judas the Galilean arose
in the days of the census and he caused a
considerable number of people to revolt,
rallying behind him, yet that man
perished, and all those who trusted /
believed in / obeyed”¥ him were scattered.

eneiodnoav 8¢ aUTW, KAl
ﬂpocka)\ecausvm Toug omooTo)\oug
SelpaVTeg napnyyel)\onv un AoAETV €M T
ovouom ToU “Inoou, kai ameEAUcaY
aUToUC.

And they were persuaded by him, and
they called the apostles and flogged them
and commanded them not to speak in the
name of Jesus, and released them.

kol TIveg €€ alTwv énsiaenaav Kod
npOGEK}\nprnoav T MaAw kol TR
SINQ, TWV Te osBousvwv E)\)xnvwv no>\u
TANOOC YUVAIKWY TE TWV TPWTWVY OUK
oNlyal.

And some of them were persuaded,
(AV=Dbelieved) and were assigned to Paul
and Silas, as were a great multitude of the
devout Greeks and not an insignificant
number of the leading women.

un me1@opnévou S& aUTOU, NOUXXTXUEY
g1movTeg” To BeAnua Tou Kupiou yivesbw.

And as he was not persuaded, we desisted
and said, “Let the will of the Lord come
to pass.”

GO o0V uﬁ nelaeﬁg onOTng éveSpeOovcl
Yo O(UTOV ek ocum)v ocv8peg TAEloUC
Teccapaxowa owweg aveeeuomcow
eocLJToug ]J.T]TS ¢owsw unTe melv ewg oU
AVEAWG TV aAUTOV, Kou Vv €Tolpol €10
TPOGSEXOUEVOL TNV ATIO GOU ETTAYYEN QY.

But don't you be persuaded by them. For
more than forty of them, men, are making
an ambush, and they have bound
themselves with a curse neither to eat nor
drink until they have eliminated him, and
now they are ready, expecting your
promise.

énic‘ra‘rou Y&p mepl TOUTWV 0 BaoiAelg,
TPOC OV Kl nappnolo({ousvog }\od\w
AavBavelv Yap O(UTOV Tl TOUTU)V ov
weiBopon 0USEV 0V Y&p 0TIV €V YwVig
TETPAYUEVOV TOUTO.

For the king has understanding of these
things, and | speak freely to him. For | am
not persuaded that any of these things
escape his notice. For this has not been
done in a corner.

[Acts 26:18 €V ONlyw ue meibeig
you almost persuade me ...]

08¢ EKO(TOVTO(p)(T]g TR KUBEpVT‘]TT’] |<ou Tu)
VO(UK)\T]p(.O eneideto uoc)\)\ov 1 ToiC UTo
ToU TMawhou Aeyopevolc.

But the centurion was more persuaded by
the captain (or steersman) and the ship
owner than by the things said by Paul.

Ko 01 eV EMEIBOVTO TOIC AEYOUEVOIC, Ol
\ 2 ’
8¢ nmioTouwv'.

And some were persuaded by / believed”?
/ let themselves be persuadedM® by the
things said, but others disbelieved.

1 Words printed in bold red are opposite in sense to the words in bold black.
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Rom 2:8

Rom 8:38

Rom
14:14

Rom
15:14

Gal 3:1

Gal 5:7

2Tim 15

2Tim
1:12

Heb 6:9

Heb
11:13

Toic 8¢ eE €p1Beiac, kal amelfouct pev T
aAnBeiq, met@opevorg 8¢ TN adiki Bupoc
Kol 0pYN’

But (rendering) to those that are of
contention, and disobedient to the truth,
and trusting in / obeying?V
unrighteousness, wrath and anger;

nénelaual YOp OTI of)"rs GétvaTog ouUTE
fwn oUTe ayye)\m olte apxou oUTe
SUVAEIC OUTE EVECTWTA OUTE PEANOVTA

For | have been persuaded (or,
adjectivally, | am persuaded) that neither
death nor life, nor angels, nor dominions
nor powers, either present or future

016 Kal neﬂewual eV KUplw Incou oTI
0U8ev koivov 81’ 8(XUTOU el un TW

4
)\OYIZO].MEV({) Tl KOIVOV EIVdI SKEIV(JQ KOl1Vov.

I know and am convinced“® / have been
persuaded by the Lord Jesus that nothing
is profane (or: unclean) of itself; except
that to anyone that considers something to
be profane, to him it is profane.

l'lem-:laual Ss, oc8€>\q>01 pov, KO(l ocUTog
eyw Tepl UpwV, 0TI K&l aUTOl uech €0TE
ayaGwcuvng, nsn)\npwusvm ncxcng
YVWOEWC, SUVAUEVOL KAl GAANAOUC
voubeTelV.

And | am convincedM® / have been
persuaded, my brothers, I myself,
concerning you, that you too are full of
goodness, and filled with all knowledge,
and are able also to advise each other.

Q onvorrrm I'O()\onTou TiC uuag EBO(O'KO(VE
'rn O()\T]GEIO( un neibecdan, 01g KT
o¢6a>\uoug Incoug Xp1oTOC Mpoeypadn
€V U1V E0TAUPWUEVOC;

O foolish Galatians, who has spellbound
you into not obeying”®V (possibly:
believing) the truth, you before whose
eyes Jesus Christ was exhibited, crucified
among you?

"ETpexeTe KAAWC" TIC ULAC EVEKOWE TT)
aAndeia pn welbeodau;

You were running well. Who has been
hindering you from obeyingMcAv
(possibly: believing) the truth?

Onéuvnolv )\auB&vwv Tﬁg gV O'O\l
(XVUT[OKpITOU chewg nTIC evwxnce
TPWTOV gV ™ uauun oou Awi81 KO(I TT]
|J.T]:l'pl oou EQvikn, mémeiopot 8¢ 0TI KA €V
ool.

recalling the unfeigned faith that is in
you, which first dwelt in your
grandmother Lois, and your mother
Eunice, and, | am persuaded, also in you.

81NV Al TIaw K&l TAUTA TAOYW, QAN 0UK
ETTOUOYUVOUAL" 0180 Y ) TIETIOTEUKAL,
Kl néneloual oTI SUVO(Tég écﬂ ™v
rrocpocenmv nou dUNEQL €1 Ekelvny TNV
NUEPAV

For this reason | suffer these things too,
but I am not ashamed. For | know in
Whom | have believed, and | am
persuaded that He is able to keep my
entrustment up to that day.

l'lenelcueea 88 nspl VWV, ayocrrmon TO(
KpElTTOVO( KO EXOUEVA CWTNPIAC, €1 KX
oUTW AXAOUMEV.

But, beloved, we have been persuaded
better things of you, and things associated
with salvation, even though we speak this
way.

KaTo moTiv &méBavov oUTol TAVTEC, N
AXBOVTEC TAC EMAYYENAC, AN
moppwOev avTag 18ovTeg [kai
neloeéVTeg o °“'V] Kol &cnao&uevm, Kol
ouo)\oynca\/'reg oTI §svon KO(I
TXPEMISNUOL €101V €M TNC YNC.

All these died in faith, not having
obtained the promises, but having seen
them from afar, [and were persuaded of
them™ o], and having embraced them,
they confessed that they were strangers
and emigrants on the earth.
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l'lt-:leeaes Tong nyouuevmg uuwv KO(l
UﬂElK8T8 (XUTOI Yap aypunvoumv umep
va \uuxwv up.wv wg A\oyov anoSwGOVTeg
va uETO( XAPOG TOUTO TOIWa KO(I un
OTEVALOVTEC" AAUGITENEC YOP UUIV
TouTo.

Obey your (doctrinal - see v7, v24)
leaders and submit to them, for they keep
watch over your souls, since they must
(Greek: will) render an account, in order
that they may do that with joy, and not
sighing, for that would be unprofitable to
you.

18e TQV 1MWV Toucg xa)\lvof)g gic T
O'TO’J.O(TO( Ba)\)\op.ev elc To ﬂeleeoeal
au‘roug U1V, K&l OAOV TO CWUA XUTWY
UETQYOUEV.

Look, we place bits in horses' mouths, so
that they obey us, and we steer the whole
of their body.

O MOTEVWVY €1C TOV VIOV €XEl {WNV
alwviov’ 6 8¢ ame1Bwy T V1w oUK OYeTAI
Zwnv, AN 1 0pyn Tou OeoU pevel e’
aUTOV.

He who believes in the Son has age-
abiding life, but he who does not believe
in the Son will not see life, but God's
anger remains on him,

ol 88 omeleouweg Iou80<101 E‘ITT]YSlpO(V
Kou EKAKWOAV TAC YUXAC TWV EOVWY KT
TOV &8eAPWV.

But the unbelieving Jews stirred and
harmfully incited the minds of the
Gentiles against the brothers.

w¢ 8¢ TIVEG ecK)\npUVOVTo |<ou nneleouv
KO(KO)\OYOUVTEQ TT]V oSov z—:vwmov Tou
n)\neoug, omocTag ou'r O(UT(;.)V aq)wploe
Toug uocenTocg, Ko’ nuspocv S1a\eyopevoc
gv 7 oXoAn TupAvvou TIvoC.

But when some became hardened and
disbelieved, and denigrated “the way” in
the presence of the crowd, he withdrew
from them and separated the disciples
from them, holding discussions in the
lecture room of a certain Tyrannus daily.

To?g 8¢ €€ épleefag, Kol &ﬂsleoﬁcl UEV Tﬁ
oc)\nGsloc me1Bopevoic 8& TN &S1Kix Oupoc
Kol opyn’

But (rendering) to those that are of
contention, and do not trust / are
disobedient to the truth, and trusting in /
obeying”V unrighteousness, wrath and
anger;

npog 8¢ Tov lopan )\eyel o)\nv v
nuspow eEemETOON Tag xslpong [LOU TTPOC
AoV ame1fouvTa Kol AUTINEYOVTQ.

But to Israel He says, “All day long I
have stretched out (Greek: | stretched out)
my hands to this disobedient MGAV /
disbelieving and refractory people.”

Isa65:2 770 OV a
disobedient/refractory people;

wcnsp Yap Kl uumg ToTE nnelenaa're
T Oew, vOv 8¢ NhendnTe TN TOUTWVY
ommGelq,

< \ ° ~ Py ’ ~
OUTW K&l oUTOl VUV NIEIOnoay, Tw
< /7 > ’ < \ > \ > ~
UMETEPW EAEE] IVa kKol awuTol ehenBwot”

for as you once did not believe God, but
now have have received mercy in their
unbelief,

so have these not believed either, in the
mercy shown to you, in order that they
too may receive mercy.




Rom
15:31

Heb 3:18

Heb
11:31

1 Pet 2:7

1 Pet 2:8

1Pet3:1

1 Pet 3:20

1 Pet4:17

AMOTEW

Mark
16:11

< < ~ > \ ~ > ’ ks ~
Iva puobw amo Twv anelfouvTwy ev T

> 7’ o < 7’ < >
[ouSaiq kal tva n Srakovia pou 1 €1¢

‘lepoucan EUTIPOGEEKTOC YEVN T TOIC
ayloig,

in order that | may be delivered from
those that do not believe in Judaea and
that my ministry in Jerusalem may be
well-received by the saints,

Tiol 8¢ wpooe w] z-:lcz-:)\z-:ucecreou glc TNV
KQXTATAUGTY QUTOU €1 N TOIC
aneidnoao;

And to whom did He swear that they
would not enter into His rest, if not those
who disbelieved®V / were disobedient?

MioTel ‘PaaB 1 mOpYn oV CUVATIWAETO
~ > ’ 7’ \

Toic ane1dnoact, SeEapgvn Toug

KX TXOKOTTOUC HET €1pTVnC.

By faith Rahab the prostitute did not
perish with those who disbelieved when /
because she received the spies in peace.

UMV 00V 1) TIUn TOIC MOTEUOUTTY,
anei®ouct 8¢ AiBov ov ameSokipacav ol
01KOSOpOUVTEC, OUTOC EYEVnON €i¢
KEPAANV YwVIAC KAl A10OC TTPOCKOUUATOC
Kal TETPA oKAVSAAoU”

[P1904 continues 1 Pet 2.7 where the AV
starts 1 P2:8]

So you who believe: honour. But to those
who do not believe: “The Stone Which the
builders rejected is what has become the
head of the corner, both a Stone of
stumbling and a Rock of offence”.

kol A1Boc npooKouuocTog Kol 1T€Tp0(
okav8ahou® ol lTpOO'KOT[TOUO'I Tw Aoyw
ane1BouVTEC, €1C O Kl e‘reencav.

And: “A Stone of stumbling and a Rock of
offence.” Those who are unbelieving,
(AV= being disobedient) stumble at the
word, to which they were indeed
appointed.

‘OpoIWC Al YUVAIKEC UTTOTXOOOUEVA
ToiC 18101C AVSPACTIV, TV KA €1 TIVEC
ane1fouct TW Aoyw, S1a TNC TWV
YUVQUIKWV QUAGTPOPNC AVEU AOYOU
kep&nbnoovTal,

Likewise, you wives, submit to your own
husbands, so that if some disbelieve (or,
AV: disobey) the word, they will be won
over through the conduct of the wives
without the word,

cmslenaam TOTE, OTE ome&sSexz—:To 1 Tou
©eou uompoeuwa gV nuapoug Nwe
Ka'raokeuafousvng KIB(.OTOU, Slg nv
ONlyal, TOUT €0TIV OKTW WYuxal,
Sreowbnoav &1’ USaToc.

Who at one time were disobedient /
disbelieved, when the longsuffering of
God waited in the days of Noah, while an
ark was prepared, in which a few, that is
eight souls were saved through water.

OTl o Konpog TOU ap&aceou TO Kplua QaTTo
TOU OlKOU TOU OcoU SI 8¢ nprov ad’
nuwv T1 TO TENOC TWV amelfouvTwy TW
ToU OeoU evayYeNw;

for it is time for judgment to begin from
the house of God; and if first with us,
what will be the end of those who
disbelieve / disobey™V the gospel of God?

> ~ > ’ < ~ Ao ’
KQKEIVOl AKOUTOVTEC OT1 &1 ka1 €0gaBn
< 9 > ~ > 7
Ut aUTNG, NTIOTNOAV.

and when they heard that He was alive
and had been seen by her, they
disbelieved it.
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2Tim
2:13

1 Pet 2:7

Notes

0 MoTevoac kal BanTioBeic cwbnoeTal,
0 8¢ AMOTNOAC KATAKPIONCETAL.

He who has believed (Greek: believed)
and is baptized will be saved, but he who
has not believed (Greek: did not believe)
will be condemned.

Kou eq)onvncow evwmov O(UTO.)V woel Anpog
T PUATA AUTWV, KAl ITGTOUV AUTAIC.

And their words appeared in their opinion
to be nonsense, and they disbelieved them.

ETI 88 ama'rouwwv owva Ao Tr]g
xapag Kol eocuuo@’owwv gimev a0TOIC"
EXETE T1 Bpwaoipov EvOaSE;

And while they still disbelieved for joy
and were amazed, He said to them, “Have
you got any food here?”

Kol 01 HeV EMeIBOVTO TOIC AEYOUEVOIC, O
\ b ’
S¢ nmioTouv.

And some were persuaded by / believed?AY
/ let themselves be persuadedV® by the
things said, but others disbelieved.

Ti Yap €l nma‘rnoav TIVEG; un 0(1TIO'TIO(
aUTWV TNV TOTIV ToU OeoU KATAPYNOEL;

For what if some have disbelieved? Their
disbelief does not make God's faithfulness
(Greek: faith) void, does it?

€1 AMOTOUREV, EKEIVOC TOTOC UEVEL
> ’ \ < \ > 7’
apvnoacdal yap EXUTOV oU SUvaTal.

If we do not believe, He remains faithful,
for He cannot deny Himself.

U1V o0V 1) TIUN TOIC TOTEVOUTIY,
amne®ouot 8¢ AiBov ov ameSokipaoav ol
01Kk08OUOUVTEC, 0UTOC EYevnOn €ic
KepaANV Ywviag kol AN1OoC TPOCKOUUX TOC
Kl TETPA OKAVEANOU®

So you who believe have the honour, but
to those who do not believe: the Stone
Which the builders rejected, This has
become the Head cornerstone, both a
Stone of stumbling and a Rock of offence.

e The noun ame1®eia occurs in Rom 11:30,11:32, Eph 2:2, Eph 5:6, Col 3:6, Heb 4:6, Heb 4:11.

The AV translates partly disobedience, partly disbelief.

e The adjective ame16n¢ occurs in Luke 1:17, Acts 26:19, Rom 1:30, 2 Tim 3:2, Titus 1:16, Titus
3:3. The AV always translates disobedient.
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4 To Expect / Await

AVOUEVW to await (His Son from heaven) [1 Thes 1:10]

ATEKSEXOUA to await (the revelation of our Lord Jesus Christ) [1 Cor 1:7]
ATOSEXOUA to await (the Saviour from heaven) [Phil 3:20]

EKSEXOUA to await (Silas and Timothy) [Acts 17:16]

to expect / await (Timothy) [1 Cor 16:11]
to wait (until enemies made His footstool) [Heb 10:13]

ENTIEW > EATTI¢opa

Med=to expect (not as we had expected) [2 Cor 8:5]

Sokew

at an hour when you don't expect it [Matt 24:44, Luke 12:40]

PO SEYOUA

to expect/await (a promise)

oU oV pn me100ng adTolg éveSpelouat Yap alTov € aUTwY GuSpeg
Tr)\EIOUg TEGGO{pO{KOVTO{ OlTlVEg CXVSeEI,LaTlGCXV ECXUTOUQ ,J.T]TE ¢CXY€|V
UNTE ME €WC 00 AVEAWTIV aUTOV, KXl VOV ETOIO1 €101
TPOTSEXOUEVOL TNV ATTO Gou emayyehiav. [Acts 23:21]

But don't you trust them, for more than 40 of their men are in ambush, and
they have bound themselves by a curse, not to eat or drink until they have
eliminated him, and are ready now, awaiting your promise.

to expect/await (a hope in God) [Acts 24:15]
to await (the kingdom of God) [Mark 15:43]

to await (Jesus returning) [Luke 8:40]

TpooSokaw

to expect (to receive alms) [Acts 3:5]

to expect (Paul, bitten by snake, to become swollen) [Acts 28:6]

to wait in suspense (in a storm, not eating food) [Acts 27:33]

to wait for (Zacharias, who was in the sanctuary) [Luke 1:21]

to expect (the master will come ... when he does not expect it) [Luke 12:46]

UEVW

to await (they went on ahead and awaited us in Troas) [Acts 20:5]
to remain
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5 “To Fill” in the NT

We consider the verbs miumAnui minpow. (Other words are yepiZw [Mark 15:36], yéuw [Rom 3:14],
xopTafw and the adjective peoToc).

A vessel can be filled with content from a source by an instrument or agent:
The cup was filled with tea from the teapot by the waiter.

In English, we more rarely read of a vessel being filled with a source:
The cup was filled with the new teapot, not with the old one.

with content = ek+gen i -
1 8¢ oikia eMANPWON €k TNC dopnc Tou pupou. [John 12:3]
the house was filled with the odour of the ointment

with content = gen
eninodnoav OapBouc [Acts 3:10]
they were filled with wonder

o1 8e padnTal EMNPOWVTO XAPAC KAl TVEUUATOC ayiou. [Acts 13:52]
And the disciples were filled with joy and with holy spirit [AV: The Holy Ghost].

0 8¢ @eo¢ TNC EATISOC MANPWO UUAC TTAONC Xapag kai eiprvng [Rom 15:13]
Now the God of hope fill you with all joy and peace

UECTO! €0Te ayaOwoUvnc, TEMNPWUEVOL TAONC YVwoewc [Rom 15:14]
that ye ... are full of goodness, filled with all knowledge

TEMANPWHREVOL KapTwV Sikaioouvnc Twv 81 Incol XpioTou [Phil 1:11]
being filled with the fruits of righteousness, which are by Jesus Christ

va yopag mnpwbw [2 Tim 1:4]
that | may be filled with joy

okeUocC o0V €ke1To oEouc peaTov: [John 19:29]
Now a jar was standing there full of vinegar.

with content =acc A A
va MAnpwONTe TNV €Myvwo1v Tou BeAnuaTtoc auTou ... [Col 1:9]
that you might be filled with the knowledge of His will

with content(?) = dat
TapeSwkeV aUTOUC 6 OeoC ... MEMNTWHEVOUC Taon &Sikiq [Rom 1:28-29]
God gave them over ... being filled with all unrighteousness

TEMANPWHAL T7) TAPAKANOEL, UTTEPTIEPICTEUOUAL T XXPY ... [2 Cor 7:4]
| am filled with comfort, | overflow in joy [am exceeding joyful*V]

with content(?) = eig +acc o
Tva MAnpwOnTE €ic AW TO MANPwWa Tou Ocou [Eph 3:19]
that you might be filled with all the goodness of God

with content or from a source? = év + dat

kol pun pebUokeade olvw ... aAla TAnpoua®e €v mveUpaT! [Eph 5:18]
and be not drunk with wine ... but be filled with the spirit [AV: Spirit]
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6

Idiom

6.1 Vocatives

For yUvau, Woman is too coarse, My Lady is too aristocratic, and Mrs is inappropriate.

Aéyel a0Tn 0 Inoouc: T1 €poil kai ool, yuvau; oUmw Mkel 1 wpa pou. [John 2:4]
Jesus said to her, “Madam, what does that matter to Me or you? My hour has not yet come.”

"IncoUc o0V 18wV TNV UNTEPA KL TOV LaONTNY TAPECTWTA OV NYXTIA, AEYEL TN UNTPI
aUTOU" yuva, 18 6 U6 cou. [John 19:26]

Then Jesus, seeing His mother and the disciple whom He loved standing there, said to His
mother, “Madam, behold your son”.

yovai, &mohé uoan Tng acdeveiac oou [Luke 13:12]
“Madam, you have been freed from your illness.”

In Luke 22:57, it is a maidservant who is addressed, and madam is perhaps too dignified, though
woman would be rather undignified:

0 8¢ NpVNoaTo AéYwv' yOval, olk 0i8a adTov. [Luke 22:57]
But he denied it and said, “Madam, I do not know Him”

For avbpwe, Man is too coarse.

6.2

kol 18wV TNV TOTIV adTWV gimev alTW" AvOpWIE, APEWVTAT GOl ol AUAPTI GOU.
[Luke 5:20]
And seeing their faith, He said to him, “Sir, your sins have been forgiven you.”

Kol METO BpaU ETEPOC 18wV alToV €dn° kai U €E alTWV €, 6 8¢ TIéTpog eimev:
avOpwre, oUk eipi. [Luke 22:58]

And after a short time, another person saw him and said, “You are also of their company.”’
But Peter answered, “No, | am not, sir.”

Age (aiwv)

It is clear from Scripture that there are ages, and an end:

Matt 13:39 | 0 8¢ €xOpoc 0 oTEelpAC AUTA EGTIV O The enemy who sowed them is the devil;

81aBoAoc” 0 8¢ Bep1oUOC GUVTENEIX the harvest is the consummation
TOU aiwvog €0TIV" ol 8¢ DeproTal of the age; the harvesters are the angels.
ayyehol e101v.

Matt 24:3 KaOnuévou 8¢ alTou €M ToU 0pouC And as he sat on the Mount of Olives, the
Twv EAaiwv, npooﬁxeov aUTW Ol disciples came to him privately, and said,
uaen'rou Kot ISIO(V )\eYOVTeg, Eme “Tell us when these things will be, and
muv 1TOT€ TO(UTO( E0TA; Kou Ti TO what the sign of your coming is, and of

omMUEIOV Tng cmg napouclo(g, kal Tng | the consummation of the age. ”
OUVTEAETAG TOU A1WVOG;

Heb 9:26 gmel €81 aUTOV TOANakIc madelv amo | since then he would have had to suffer
KX TaBOANC kOGHOU" VUV 8& amaE eml repeatedly since the overthrow of the
OUVTEAEIQX TWV ATWVWVY £1C XOETNTIV world. But now he has been manifested
apapTiac Sia TNG Busiac aUTou once for the consummation of the ages to
TEPAVEPWTAL. annul sin by the sacrifice of himself.
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Heb 11:3

Tho'rel voouusv KO(TT]pTlO'eal Toug
ouwvag pnuom Beou, €1C TO Un EK
PXIVOUEVWY T BAETIOUEVA YEYOVEVAL.

By faith we understand that the ages have
been arranged by the word of God, in
such a way that the things seen did not
come about from things appearing
automatically.

1 Cor 15:24

Eita T0 Téhog, oTaw nocpa&fo Tﬁv
BO(O’I)\SIO(V W Oew Kou ITO(TpI OTO(V
KaTaPYNoT nacav apXMV Kol TG
eEouaiav kal SUVapIV.

Then the end comes, when he delivers the
kingdom to him who is God and father,
when he abolishes all rule and all
authority and power.

We wish to retain the concept of the “age” wherever appropriate, noting as we do how often it is lost
in the AV, becoming for ever.

We have a number of translations which we apply consistently, e.g.

John 11:26

> \ >~
€1C TOV AdlWwva

throughout the Age

Heb 1:8
quoting

Ps 45:6AY
(Ps 45:7MT)

€1C TOV X1WVA TOU K1WVOC

V) ORiY

throughout the duration of the age

Heb 13:8

€1C TOUC alWVOC

throughout the ages

Gal 1:5

> \ >~ ~ > 7
€1C TOUC A1WVAC TWV dlWwVvwVv

throughout the durations of the ages

John 3:15

ZwnV alwviov.

age-abiding life.

There are expression using the word aiwv which are idiomatic, especially with a negative

1 Cor 8:13

Alonep el Bpwua cxavSa)\lfel TOV
a8£)\<|>ov Hou, ouU un ¢ayw eroc Slg Tov
AWV, TV 1) TOV ASEAGOV Hou
OKAVSaNIoW.

That is why if food causes offence to my
brother, | certainly will never eat meat, in
order not to cause offence to my brother.

There are some other words connected with ages. The translation “perpetual” is in a limited sense of
within the ages.

Heb 7:3

€1C TO S1mvexéc

remains a priest perpetually

Heb 7:16

\ ’ ~ bd ’ .
KaTo Suvapiv {wnNeg aKaTAAUTOU

according to the power of indissoluble
life.

Rom 1:20

1 Te Ai10¢ aUTOU SUVAIC

His perpetual power

Jude 1:6

€1C KPI1O1V UEYAANC NUEPAC SECUOIC
aisioic

under guard in perpetual chains
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6.3 Behold (i8ov)

180U - in many cases, a Hebraism for 71371
° Roget's Thesaurus 8441: behold! look! see! lo! mark!

We regard it as idiom, and do not feel constrained to always translate by behold. It occurs over 200
times in the NT, Matthew 12 containing the word 8 times, often in an informal setting, so it hardly
warrants a formal register in translation.

Hebrew examples
TN apRYD 737 72 PPyn Khax)
But if you don't act thus, then in that case / behold, you have sinned against the Lord ... [Num 32:23]

R OV AWRTDY NI AT OPDK CIORD R 2K I 0K
And the Lord spoke to me, and said, “I have seen this people, and behold / oh, dear / the conclusion
is it is a stiff-necked people.” [Deut 9:13]

niPv1 125y DINGT mm m‘m m: 172y xx’ X371

While he [Ehud] went away, his [Eglon klng of Moab s] servants came and Iooked and found /
behold doors to the upper room were bolted, ... [Judg 3:24]

13 P20 0N A3 TRKT 0N YR TDoR YIRTI JIYTI KaN
L 7PIR MIMR2 gRAnn oY an? 9ro%rp Hivys

Then Gideon came and behold /what should he find but that, there was a man telllng his coIIeague a
dream, and he said, “Behold / Surprisingly, | have had a dream, and behold / what happened was, a
cake of barley bread tumbled into Midian's camp ... [Judg 7:13]

Then he passes away and that's it - he is no more [Ps 37:36] MR 7371 02PN,

119737 IDRIP? PINY XXM X3 HRIY MM A%V nipya? %22 N
And it came to pass when he had finished offering the burnt offering that he saw Samuel coming, and
Saul went out to meet him to bless him. [1 Sam 13:10]

IDH® TR MY ATRD MRYR T2 "R R RYITRR DK WK DY? IRY 0K

PP RPN

Then Saul said to the people who were with him, “Count now and see who has gone from us.” So they
counted and it turned out that Jonathan and his armsbearer were absent. [1 Sam 14:17]

Greek examples

°  look
180U 0 KPITNC PO TWV BUPWV EGTNKEV.
Look, the judge is standing at the doors. [James 5:9]

° look at this . )
180U AVBPWTOC PAYOC KAl O1VOTIOTNC, HIAOC TEAWVWY KX XUXPTWAWV.
Look at this gluttonous and wine-drinking man, a friend of tax-collectors and sinners. [Luke
7:34]
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note this, mark this
180u 1) TapBevoc v YaoTpl eEel kal TEEeTa LIOV,
Mark this, a virgin will conceive and give birth to a son [Matt 1:23]

be aware (of this) . A
OT1 180U EpYOVTa NUEPAL EV AIC EPOUGT" ...
For be aware of this, the days are coming on which they will say, ... [Luke 23:29]

you know that A
"180V, 01 €V 1UATIOUY EVEOEW ...
You know that people in elegant clothing ... [Luke 7:25]

watch out
’180U, BoMw adTnV €1¢ KNIV,
Watch out, | will cast her into a bed [Rev 2:22]

there you are / you see A
UpeIc 8¢ BAEMeTe 180V TTPOEipNKAL U1V ATV TA.
So you watch out. There you are / you see, | have told you everything beforehand. [Mark
13:23]

there was A A
Kol 180U pwvn €K TWV oUPAVWY AEyouoa
and there was a voice from the heavens, saying, [Matt 3:17]

he came across
kol 180v, avnp AlBioy elvouxog
And he came across an Ethiopian man, a Eunuch, [Acts 8:27]
here is
KOple, 180U 1 pva oou, NV eTxov QTTOKEIUEVNV EV couSapfug.
Master, here is your mina, which | kept hidden in a handkerchief (or: sweatband). [Luke
19:20]

here | am R
0 8¢ eimev” 180U £Yw, Kupie.
and he said, “Here | am, Lord.” [Acts 9:10]

here we are
180v avaBaivopey ic ‘lepocolupa
Here we are going up to Jerusalem [Luke 18:31]

along came (with épxopai) o
Kai €11 aiToU AahouvToc 180v “ToUSac eic Twv Sweka AAOe
And while he was still speaking, along came Judas (one of the twelve) [Matt 26:47]

there happened to be / to come
"ET1 8¢ a0TOU AahoUVTOC 180U SyhoC,
Now while He was still speaking, a crowd happened to come, [Luke 22:47]

what should happen, but )
TaUTa 8¢ aUTOU EvBuuNBEvTOC 180U Ayyehog Kupiou kaT dvap epavn alTw Aeéywy:
Twoné
But while he was pondering these things, what should happen, but the angel of the Lord
appeared to him in a dream, saying, “Joseph...” [Matt 1:20]



this happened
KO(I SYéVSTO €V T(.L) SIO(‘ITOpEIO'eO(I O(UT(XQ 'ITEpl TOUTOU KO(l ISOU O(VSpSg SUO S‘ITSO'TT]O'OLV
AUTAIG €V scencsmv ACTPATTOUCAIC.
And it came to pass as they were at a loss on this matter that this happened: two men in
dazzling clothes came into their view (Greek: stood at them [with some notion of motion]).
[Luke 24:4]

here's what they did
ko 180V, ekpaEaw AeyovTec,
And here's what they did: they shouted, and said [Matt 8:29]

as it happened
Kai 180v 8Uo €& au‘rwv ncocv nopsuouevon gV ocum ™ nuepa E1C KWUNV ATEXOUTAY
oTadlouc eENKoVTA &TIO Iepouca)\nu, 1) OVOUQl "Eppaoue,
Now as it happened, two of them were walking on that day to a village which was 60 stades
(about 3 miles) distant from Jerusalem, which had the name Emmaus. [Luke 24:13]

it so happened that
Tou 8¢’ Inoou Y€VVT]68VTOQ gV Bne)\seu ™mc IouSouag ev nuepong ‘Hpw8ou Tou
BaGINEWC, 180U UAYO! ATTO AVXTONWY TTAPEYEVOVTO €1C  IepoGONUM
Now after Jesus had been born in Bethlehem of Judea, in the days of Herod the king, it so
happened that magi came from the East to Jerusalem. [Matt 2:1]

the result is
aAN 0U8e Hpw8nc: Avemepuya Yop ULAC TTPOC aUTOV" kol 180U ouSev aiov BavaTou
€0TI TTETPAYUEVOV AUTW.
Indeed nor Herod. For | sent you to him and the result is that nothing worthy of death has
been committed by Him. [Luke 23:15]

it will transpire that
180U 81, ueAel Bakelv o SiaBoroc €E Upwv €1C GUAAKNY
It will transpire that the devil will indeed throw some of you in prison [Rev 2:10]

the next thing that happened was that A
Kai 180u Aempoc ENOwv mpooekivel alTw AEywy
And the next thing that happened was that a leper came and worshipped Him, saying,
[Matt 8:2]

whilst | here
eime ﬂpog ocu‘roug TTpOO'T]VEYKO(Ts uot Tov avepwnov TOUTOV wg O(ﬂOGTpEd)OVTO( Tov
)\aov Kal 180v éyw svwmov uuwv O(VO(Kpr(Xg 0USev elpov €V Ty AvOpwTw ToUTw
o TIOV WV KATNYOPEITE kAT AUTOU.
And said to them, “Bring me this Man Who is supposedly perverting the people, whilst | here
have examined Him in your presence and found nothing in this Man making Him culpable of
the things you accuse Him of.” [Luke 23:14]

you have gone and...
kol 180U TeMAnpwkaTe TNV ‘lepoucarnu Tng §18axnc Upwv
and you have gone and filled Jerusalem with your teaching [Acts 5:28]
[Similarly the Hebrew i13i7 in Num 23:11]

see how
180U £YW ATOCTEAAW TOV AYYENOV OV TIPO TTPOCWTIOU GOU,
See how | am sending my messenger ahead of You [Mark 1:2]
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we have seen how
ISou, ol av8pec oug €0eaBe €V T GUAGKT E1GTV €V TW 1EpW ECTWTEC kall §18XCKOVTEC
TOV AOv.
We have seen how the men whom you had put in prison are standing in the temple teaching
the people. [Acts 5:25]

it became apparent that A
180u avSpec SUo TAPEITTNKEITAV AUTOIC
it became apparent that two men in white clothing were standing next to them [Acts 1:10]

sorry, but / excuse me, but / oh / just a minute / hold on / sir (or a name to address a person by)
kol ekaBnTo TEP1 AUTOV OYAOC " €1TTOV 8¢ AUTW" 180U 1) UNTNP OOU KAl o1 &8eAdoi Gou
eEw ¢nTouol ok.
Meanwhile a crowd was sitting around Him, and they said to Him, “Excuse us, but Your
mother and Your brothers outside are looking for You.” [Mark 3:32]

once (upon a time)
akoUeTe. 180v €EN\Bev 0 oTelpwV Tou oTelpa.
Listen. A sower once went out to sow seed. [Mark 4:3]

now (translating ko 180U) )
Kai 1800 v avBpwoc €V “IepoGoAUUOIC @) OVOUA SUUEWV ...
Now there was a man in Jerusalem whose name was Simeon ... [Luke 2:25]

furthermore, moreover
kol 180U Qvnp Ao Tou dyAou €BdNce Aeywv:
and furthermore a man from the crowd shouted out and said, [Luke 9:38]
it is the case that
kol 1800 Tveupa AapBavel aUTOv,
And it is the case that a spirit has possession of him [Luke 9:39]
itis Iike this
o 88 gimev O(UTOlg 180V e10eNBoVTWY U uuwv €lc TT]V no)\lv cuvocvmosn uwv ocvepwrrog
KEpO(]J.lOV USO(TOQ BO(O'TO({O.)V O(KO)\OU@T]O'O(TE O(UT(:.) SII; TT]V OIKIO(V OU €lO'1TOp£U€TO(I
He then said to them, “It will be like this / this is what will happen: as you go into the city, a

man carrying a jar of water will meet you. Follow him to the house he goes into.” [Luke
22:10]

inourcase
180U NUEIC APNKAUEY TAVTA Kl NKOAOUONCAUEY GOl.
In our case / look at us, we have left everything behind and followed You. [Matt 19:27]

you will find that [MG] / it will be the case that A
ANV T& EVOVTA 80Te EAENUOGUVNVY, K 180U Aoy T KaBapd UUIV €0TAl.
But give inward things as alms, and you will find that everything is clean for you. [Luke
11:41]

you will see that
kall 180U €101V €0XATO! O1 £0OVTAI TTPWTOI, Kl €101 TTPWTOI Ol EGOVTAI EGYXATOI.
And you will see that there are some last who will be first, and some first who will be last.
[Luke 13:30]

for instance [MG] o A
i18ov 0 Yewpyég éKSéXETou TOV TifIOV Kapnév NG YNG, LOKPOOUUWVY ...
For instance, the farmer awaits the precious fruit of the land, being longsuffering... [James
5:7]



° 1800 with numbers
180U Tplat €TN EPXOUAI {NTWV KAPTIOV EV TN OUKY TAUTT), KA oUX EUP10KW
That's three years that | have been coming looking for fruit on this fig tree and not finding
any. [Luke 13:7]

NV €8noev 0 CATAVAC 180U SEKX KAl OKTW ETM,
whom Satan has bound all these eighteen years, [Luke 13:16]

0 8¢ &mokp1Beic eime Ty TATPI" 180U TooAUTA €TN SouleUw GO kol OUSETOTE EVTONY
oou TapnAOov, KAl EUO1 OUSETIOTE ESWKAC EPIPOV TV UETAX TWV GIAWVY Hou eUppavOw’
Whereupon he answered and said to his father, “I have been serving you for all these years
and | have never disobeyed any commandment of yours, but you have never given me a kid to
enjoy with my friends.” [Luke 15:29]

6.4 God Forbid (un yévoiTo)

The AV translates pn yeévoito by God forbid. This suggests that the original contains the word God,
which it does not, so we propose some alternatives.

° May it not be so
3371 yap €1 NMOTNOAV TIVEC; U 1 AMOTIH QUTWY TNV TOTIV Tou OeoU KATAPYNOEL;
34un yévorto" ...
33For so what if some did not believe? Surely their unbelief will not nullify the faithfulness of
God. ¥*May it not be so... [Rom 3:3-4]

° Farfromit A A A
VOUOV 00V KX TXPYOUUEV 81 TNC TOTEWC; Y1) YEVOITO, AAAX VOOV IGTWHEV.
Do we make the law void through faith? Far from it. Rather, we establish the law. [Rom 3:31]

6.5 Work (épyafoual, kKaTepyaopa)
From Roget's Thesaurus:

8153 to cause, produce, bring about, induce

8161 to produce, accomplish, engender, generate, realize, bring to pass, bring forth, develop, effect,
perform

8599 to act, enact, play, perform

8622 to pursue, undertake, engage in, prosecute, endeavour

8680 to operate, transact, practice, prosecute (=continue to act), perpetrate, perform, execute,
officiate, exercise, commit, inflict

8729 to complete, fulfil, achieve, accomplish, effect, discharge, fulfil, compass, effectuate,
dispatch, conclude, carry out, work out

8772 to observe, perform, keep, fulfil, discharge, comply with

Also: to work on or at.

€imov o0V aUTw" Ti 00V TIOIEIC GU OTUEIOV 1V 18WHEV K1 TIOTEUCWUEY GOl T1 Epyaln;

So they said to Him, “What will You do today so that we may see and believe You? What will You
perform?” [John 6:30]

n Y&p KT ©€ov AUTIN PETAVOIAW E1C cw'rnpiow AUETAUEN TOV KaTepydfsTal' 1 8¢ Tou

koopou AUt BavaTov kaTepyaleTau. [2 Cor 7:10]
For godly grief engenders repentance to salvation without regrets. But worldly grief engenders death.
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0U Hovov 8¢, aAAX kol KauyxwpeOa v Talg BAIyeaty, €1860TeC 0TI 1) OAIYIC UTTopovnv
kaTepyaleTal, [Rom 5:3]

And not only so, but we also exult in tribulations, knowing that tribulation produces patience.
[Similarly James 1:3].

0 YO KATEPYALORAL OU YIVWOKW' 0U YOP 0 OEAW TOUTO TPAGOW, AAN' O HIGW TOUTO TIOIW.
[Rom 7:15]

For I do not understand what | undertake. For it is not the case that | do what | desire to do, but what
| hate, — that | do. [Three words, kaTepyadouai, mpacow, moiw, all roughly meaning do].

ol T 1epa EPpYafOpeVol £k Tou iepou €aBiouaty [1 Cor 9:13]
Those who work on holy matters eat of the income of the temple

6.6 Translation of an Explicit Partitive
Hebrew example (negated):
D378 027 IPNTR? °2 03 THORTOR
Do not engage them (in battle), for I will not give you any of their land. [Deut 2:5]
Greek example:
EKXEW ATIO TOU TVeUATOC uou [Acts 2:17]

I will pour out My spirit

of
some of
a measure of
a part of
a portion of
a share of
from

oU Y E0TE €K TWV TPOPATWY TwV euwvy, [John 10:26]
For you are not [of] My sheep

Kai €k ToU TANpWHATOC alTou Nuelc TavTec eAaBopev, [John 1:16]
And we have all received [of] His fulness

TG O MVWV €K Tou USaToc ToUTou Siynoel makiv: [John 4:13]
Everyone who drinks [of] this water will thirst again

... EYW TW S1YWVTI SWow €k TNC TMYNC Tou USaTOC TNC fwnc Swpeav. [Rev 21:6]
... L will give to him that is thirsty water from the source of water of life, freely.
[repeating the word water to convey the partitive sense]

6.7 "God" for Extremes
Old Testament examples:

Gen 23:6, Gen 30:8, Ex 9:28, 1 Sam 14:15, Jonah 3:3, Job 1:16, Song 8:6. Perhaps also Ps 80:11MT (Ps
80:104V), Amos 4:11, Hos 13:15, Jer 50:40, Ps 82:1, Job 19:22.

22



New Testament examples:

€V @ ka1pw €yevwndn Mwiong, kal v AOTEI0G Ty Oew’ OG AVETPAT UNVAG TPEIG EV TR Olky
ToU MaTpoc auTou. [Acts 7:20]

And in this period Moses was born, and he was extremely beautiful and he was brought up for three
months in the house of his father.

T Yap OTIAX TNG OTPATEING MWV 0V CAPKIKA, GANX SuvaTa Tw Oew Tpog kabaipeatv
OXUPWHUATWY" Aoylopouc kabaupouvTec [2 Cor 10:4]

For the weapons of our campaign are not fleshly, but are extremely powerful in demolishing
strongholds, as we demolish reasonings

MA@ yap Upac ©eou InAw’ [2 Cor 11:2]
For | am zealous for you with a tremendous zeal

6.8 The Midst of

KXl OTNOAVTEC AUTTV €V HECW
and having placed her in the midst?¥ / in full viewM® / at the focus of attention [John 8:3]

kol AaBwv Ta81ov €6TNOEV AUTO €V HESW XUTWV,
and He took a child and stood it in front of them (Greek: in their midst) [Mark 9:36]

EWC €K HEOOU YEUNTA'

until he emerges from the arena [2 Thes 2:7]
APTIACA AUTOV €K HEGOU AUTWV

to snatch him away from them [Acts 23:10]

£YEIPE E1C TO HETOV.
come up to centre stage.(MG: i.e. where everyone can see you) [Mark 3:3]

KA QVXOTAC O APYIEPEVUC EIC TO HECOV ETMPWTA TOV INoouV Aeywv:
Then the high priest stood up in full view and questioned Jesus and said, [Mark 14:60]

Kal plyay aUTOV TO SxIOVIOV €1G TO pEdov eENABev am’ aUToU,
Then the demon threw him into the midst of them / where everyone was and came out of him.
[Luke 4:35]

EYW S€ €11 8V PECW UPWV WC O S10KOVWV.
And | am among you as a servant. [Luke 22:27]

kaBnkaw aUToV oLV Tw KAIVISiw €1C TO pegoV eumpoadev Tou  Inoou.
and lowered him, bed and all, through the tiles in among them in front of Jesus. [Luke 5:19]

AUToc 8¢ 81eNBwv S1at HEoOU AUTWV ETOPEUETO.
but he slipped through the thick of them and went his way. [Luke 4:30]

ToTe oTadeic 6 TTaUNoC év péow alTWVY €imey,
Paul then stood up in with them and said, [Acts 27:21]

KOl E0TT) E1C TO HECOV
and stood in their company [John 20:26]
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€V HECW EKKANCIAC UUVNOW OF.
in the heart of the assembly | will sing praises to you [Heb 2:12]

6.9 This/Such

It appears that oUToc can sometimes best be translated by such a one, or is who:
0TI ToAAol TAavor elon\Bov €1 TOV KOGHOV, ol U1 opoloyouvTeC  Incouv XpioTov
EPXOUEVOV €V GaPKI® OUTOC 0TIV O TAQVOC KX1 O QVTIXPIOTOC.

For many deceivers have come into the world, who do not confess that Jesus Christ came in
the flesh. Such a one (Greek: this) is a (Greek: the) deceiver and an (Greek: the) antichrist.
[2] 1:7]

Trag o napaBalvwv Kol un UEVWVY z—:v Tn 8180()(1] TOU Xplc'rou @z—:ov OUK EXEI" O UEVWV €V
TN 818axn ToU Xp10ToU, 0UTOC Kol TOV TXTEPA KA TOV UIOV EXEL.

No-one who transgresses and does not remain in the teaching of Christ has God. He who
remains in the teaching of Christ is who has the father and the Son. [2J 1:9]

6.10 Chief priests
o &pxlepef}g, ol &pxlepeig

e The singular means the high priest

e For the plural, we suggest the senior priests. In fact the word &px1epeUc occurs much more
frequently than the uncompounded 1epeUc, but it still retains distinctive force, 1epeUc being
by no means uncommon.

6.11 Answered (but no question asked)

For Hebrew examples, see 1 Sam 9:17, 1 Sam 14:28.
Greek examples (see context in previous verses)

" AnexpiOn 8¢ ol o TETpoc,
And Peter said to her, [Acts 5:8]

Koi amekpi®n eic €k Twv mpecPUTEPWY, AEYWV oI,
Then one of the elders engaged / spoke to me, and said to me, [Rev 7:13]
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7 Synonyms - Approaching a Concordant Translation

A strictly concordant translation gives all sorts of difficulties, but certain words can often be
consistently translated without impeding the English, and we aim to be consistent in such cases.

7.1 Anger
n opyn anger
0 Bupoc wrath, rage
1 avolx rage, senselessness [Luke 6:11]
opyifopa to become angry
XONOW to be angry [John 7:23]
7.2 Anoint
ANEI W to anoint, smear with oil
Xpiw to anoint
7.3 Ask, Pray
A TEW M: to ask for (the body of Jesus) [Luke 23:52]
Seopa beseech, entreat, implore
EPWTAW to make a request [Matt 15:23]; ask a question, enquire
EMEPWTAW to request [Acts 18:20]; to enquire
eUXOU vow; pray
TP AKXNEW encourage, comfort; appeal to, plead with
TTPOCEUXOHUA pray
7.4 Birds

\ \ ~ > ~
TX TTETEIVA TOU OUpAVOoU

the fowls of the air / the birds of the sky [Matt 8:20]
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7.5 Blessed

uakaptog [Hebr. *IUK]

blessed, blissful, happy. It is hard to find any translation for the verb
pokapidw that distinguishes it from euloy€w and so does not involve
blessedness in Luke 1:48 where Mary says:

180U yoap Ao ToU VoV uaxaploum UE TAOX! &1 YEVEXI

For behold, from now on all generations will pronounce me blessed.

euNoynTog [Hebr. 7737]

blessed (lit. well spoken of)

7.6 Church

1 EKKANOIX

church, but literally outcalling, so not a man-made organization.

7.7 Compassion

OTAQYXVO OIKTIPUOU

feelings (bowels) of compassion

omAayxvi{opal to feel compassion

OIKTEIpW TR Yap Mwion Aéyel” ENenow OV av EAew, KA1 OIKTEIPNOW OV AV
oikTeipw. [Rom 9:15]
I will show mercy to whomever I will show mercy, and | will have
compassion on whomever | will have compassion.

ENEEW to have mercy

7.8 Crowds

0 OYA\OC a crowd [John 12:17]

0 TOAUC OYNOC

the common people [Mark 12:37] [JWB-RR, p142]
[MG: a great crowd].

OXAOC TTOAUC

Kod eUBEwc, é/Tl ou’rrof) )\a}\oOVTog, napayfvemu "ToUSac o
IcKapleng, z—:ng Twv Swdeka, Kol PeT’ ou)'rou ox)\og ﬂoAug [J.STO(
Koo pwv Kol §u)\wv ATECTAAUEVO! TTAPX TWV APXIEPEWV KA
YPOXUUXTEWVY Kl TWV TPECBUTEPWV.
And immediately, while He was still talking, Judas Iscariot arrived, one
of the twelve, and there was a great crowd with him, with swords and
sticks, sent from the senior priests and scribes and the elders. [Mark
14:43]

"Eyvw oUv 6xAog MOAUG €k Twv louSaiwv oT1 €kel €01, [John 12:9]
Then a large crowd of the Jews knew that He was there,

0 TAEIGTOC OYAOC

a very great multitude [Matt 21:8] [JWB-RR, p.145], [MG: a vast
crowd]
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7.9 Deaf, Mute, and Blind

aAahog vn mute [Mark 7:37, Mark 9:25]

KWHOC vIn (1) deaf [Matt 15:31 (context in v.31), Luke 7:22]
KWSC o7R (2) mute [ Mark 7:32 (context in v.33), Luke 11:14]
TUGASC MY blind [Matt 9:27]

7.10 Depart

ATOTACGOUAI [Acts 18:21]

ATEIL [Acts 17:10]

eEel [Acts 20:7]

eE€pyopal [Acts 16:10, 17:33]

KATONEITTW to leave behind

Aeinw to leave

XWPEW Active: to separate; Passive: to take one's leave [Acts 18:1]
7.11 Desire

1 embupia desire, lust

1 omoudn eagerness

omoudalw study, be zealous, make a serious effort

7.12 Heal

Bepameiw heal [John 5:10]

loopal cure [John 5:13]

To1E€W UYIN restore health (AV=make whole) [John 5:11]

owlw make well (AV=make whole) [Mark 6:56]

7.13 Heaven

€V 0UpaVoIC

in heaven [Col 4:1]

€V TOIC OUPAVOIC

in the heavens [Matt 5:12]
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€V TOIC £TTOUPAVIOIC

in the upper-heavenly places [Eph 1:3]

7.14 Holy

AY10C-a-0V

holy

AYVOC-1-0V

pure [ayviZw = to sanctify]

0010C-X-0V

sacred, devout (people)

7.15 llIness

Roget 8655: unhealthy, unwell, poorly, weakly, infirm, lame, crippled, moribund

< > ’
N aoBeveio

weakness, illness

1 MoK

ailment, malady

1 VOGOC

sickness

1 uaoTIE -yog

scourge, infirmity [Mark 3:10]

37
APPWOTOG, -0V

infirm [Matt 14:14] (ailing, weak, sick); invalid [Mark 6:5]

aoBevnc, -€c

weak, ill

KOKWC EXWV

unwell [Matt 14:35]

&o0eviw

be ill [aoOnevnc vs 1oxupoc 1 Cor 1:27]

7.16 Increase, Multiply

aVEQVW

Active=increase, grow [Acts 7:17]

TANOIVW

Passive=multiply [Acts 7:17]

7.17 Lord, Leader

< 7
o kUp1og

lord

0 SeomoTNC

lord, master

0 €EMOTATNG

master [Luke 8:24]

o ‘PapBi

Rabbi, master
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o kadnynTnc

(doctrinal) guide

0 818aokahoc teacher
0 NYNUWV leader
0 08nYoC guide

7.18 Miracles, Power, Dominion

TO TEPOAC miracle

TO BaUpAsIoV wonder

TO ONuEIOV sign

1N Slvapic power, deed of power

T(\) TEKMT’ipIOV

positive proof, sign [Acts 1:3]

Tapadofoc -ov

neut.pl. = wonders [Luke 5:26]

ev8oEoc -ov neut.pl. = illustrious/glorious things, miracles [Luke 13:17]
TO KPATOC might
1 10XUC strength

< > 7
n e€ouoia

authority (AV=power)

1 KUP1OTNG

dominion, lordship

1 apX™ rule (AV=principality)

n Baciieia realm, monarchy, sovereignty, government, regime
Baupadw to be amazed, to wonder, to marvel

EKTANTTW P: to be astounded

7.19 Mourning

KOTITOMOL

to mourn (lit. beat oneself) [Luke 23:27]

Opnvew

to lament, bewail [Luke 23:27]

7.20 Patience

n Umopovn

patience
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1 Hokpobupia

longsuffering

7.21 Place

0 AWV world?

nyn land [Matt 14:34-35], country, world, earth
TO HEPOC district

n Uepic district [Acts 16:12]

n Enpa dry land, land (vs. sea) [Matt 23:15]

TO Oplov territory

1 TEPIXWPOG

surrounding region, country area

0 TOTOC place
TO Ywpliov region [Matt 26:36], locality
TO KATUOL region [2 Cor 11:10]

uebopioc -a -ov

(neuter as noun) region between [Mark 7:24]

7.22 Proclaim

KNPUooW

transitive=proclaim, intransitive=preach

eUYYENEW

preach the gospel

7.23 Raise and Rise

avioTnul rise
EYelpw raise. Passive = be raised or rise.
7.24 Rejoice

N AYOANIAOIC, ~EWC

gladness [Luke 1:14]

1 e0dppooivn, -ng

joy [Acts 2:28]

b ’
oy AN 1acopon PepMed

to be glad [Acts 2:26]; to be jubilant [1 Pet 4:13]

gUdpaLivopo DepPass

to rejoice [Acts 2:26], be glad, make merry [Rev 11:10]; celebrate [Luke
15:32]
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XX pw

to derive joy [2 Cor 2:3], be delighted [Luke 22:5]

eUdpATVW to make joyful [2 Cor 2:2]; make merry, celebrate, feast [Luke 16:19]
AOUEVOC well-pleasing
ACUEVWC gladly [Acts 2:41]

7.25 Righteousness/Unrighteousness

8ikalog righteous
ad1kog unrighteous
1 Avopia lawlessness

7.26 Servant

0 8ouNoc

bondservant, slave

0 TAIC

servant (-boy)

< i
o 81aKovog

servant

< ’
o Oepamwy

servant [Heb 3:5]

0 AE1TOUPYOC

servant [Heb 8:2]

7.27 Temple

TO 1epov temple

0 VoG sanctuary
7.28 Tomb

TO UWWNUQ, -ATOC

tomb, memorial [Acts 2:29]

TO MUVTUEIOV

tomb, memorial

) Té(cbog

tomb, sepulchre

7.29 Understand

KX TAAXUBAVOpX

understand, perceive, learn [Acts 4:13, 10:34]
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VOEW understand

ouvinul understand

7.30 Wise

00hOC wise

dpOVIpOC prudent [Matt 24:45]

7.31 Word

0 Aoyog word; thing

TO PN [0 Aoyoc and To pnua both occur in Acts 10:36-37]
7.32 World

0 KOOUOC world, universe

1) OIKOUMEVT

inhabited world

7.33 Worship

Bepamelw serve [Acts 17:25]

AaTpelw serve, render (religious) service [Acts 7:42]
\EITOUPYEW perform religious service [Acts 13:2]
TPOCKUVEW worship, prostrate oneself before, bow down to
o€Bopa worship, reverence, pay homage to [Matt 15:9]
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8 Romans 7:6

Rom 7:6 vuvi 8¢ KO(TT]pYT]eT]HGV QAo TOU vouou, [ocnoGocvovrsg P1904, HF 6 / omoeowovmg ]
EV (.-.) KO(TEI)(O,J.E@O( (.OO'TS SOU)\SUEW np.ag £V KO(lVOTT]Tl 'ITVEU,J.O(TOQ KO(I OU 'ITa)\OLlOTT]Tl
YPAUUXTOG.

AV But now we are delivered from the law, that being dead [margin +to that] wherein we were
held; that we should serve in newness of spirit, and not in the oldness of the letter.

1. amoBavovTeg / amodovovToc

There is no mention of amoBavovTtoc in [HF] or [NA%] or [JPG] or P1904 or S1550. Only E1624
S1894 and the [TBS-NT] Greek text underlying the AV) have amofavovToc. The difference in
meaning is:

amobavovToc the law being dead

amobavovTec we being dead

We regard the amoBavovTog reading as some form of error, either in a solitary manuscript or in the
TR,

2. dead (to that) in which we were held

At first sight it might appear that &mofavovTec ... v @ kaTeixopeda, means dead ... in which we
were held, and this is, strictly speaking, a possibility, but there is a far more likely meaning, taking the
clause as an assimilated form of amofavovTec ... TOUTW €V @ kaTelxopedx, dead to that in which
we were held. This assimilation of a pronominal antecedent into the relative pronoun is a common
feature in classical and NT Greek:

From [TY p.69],
EMAIVW O€ ¢’ 01g Aéyeic standing for émavw oe €M TOUTOIC & AEYEIC
| praise you for what you are saying

The transformation from the second, longer form to the shorter is: (1) the pronoun (TouToIC)
disappears, but (2) its case is attracted into the relative pronoun (& becomes oic), to agree with the
case demanded by the preceding preposition or verb of the main clause. Compare e.g. Matt 17:9 where
€wc o0, until, stands for ewg Tou xpovou @ until the time at which.

Considering the context, — are we dead in sins/the law or dead to sins/the law? — we argue, with [MG],
strongly in favour of dead to. The expression dead to occurs in Rom 6:2 and Eph 2:5 (though in Eph
2:5 AV has in), where there is just a dative, with no word for in:

ROM 6:2 pn YEVOITO. OITIVEC ATMEOAVOUEV TN AUAPTIQ, TTWC ET1 {NOOUEV €V QUTY;
Let it not be. We who have died to sin, how shall we still live in it?

Eph 2:5ka1 OVTOC NUAC VEKPOUC TOIC TAPATTWUATT CUVELWOTIOINTE T XPIOTW" XAPITI €0TE
/’

CECWOUEVOL’
(God) made us alive together with Christ, us being dead to transgressions - by grace you are saved -

However, there is divided manuscript evidence, even among the Majority Text manuscripts, probably
in favour of ev Toic mapanTwpaot, in Col 2:13:

Col 2: 13 Kol UMOC, VSKpOUg owag [sv] TOl(_: T[O(pO(T[Tqu(O'l Kol Tn aKpoBuoTla Tng
O'O(pKOg UlJ.(J.)V O'UVEZ(.OO'ITOIT]O'SV UI.LO(Q O'UV OLUT(.-.) xaplcauevog T”,LIV 'ITO(VTO( TO( 'ITO(pO('ITT(J)plO(TO(

And you, being dead in/to transgressions and the uncircumcision of your flesh, He has made
alive with Himself, having forgiven us all the transgressions.

Evidence (from NA% and HF):

With €v: meart (pm NAZ, MPUHF) B4 A CD F G K P 104 326 1739 2495 lat; P1904 NAZ
Without: Mmeart (om NAZ, MPPHF) R™ B L W 33 81 365 1175 1241 1881 2464 b vg™s NA?®
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9 Philippians 3:12 and 3:15

There is an issue in how to translate 0co1 o0v TéXelo1, “as many therefore perfect” in Philippians
3:15, considering that the apostle Paul states that he has not reached perfection in Philippians 3:12.

oUx 0TI N8n eEafov 1 N8N TeTehelwpal, S1wkw 8€ el ki KATOAXBW, £¢’ ) Kl
kaTeAN$ONV Umo Tou XpioTou “Inoou. [Phil 3:12]

Not that | have already reached (éAaBov for kaxTéAaBov) it (the out-resurrection), or have
already reached perfection, but I pursue it, that | may lay hold of that for which | have been
laid hold of by Christ Jesus.

0001 00V TEAEIOL, TOUTO PPOVWUEV” KAl €1 T1 ETEPWC GPOVEITE, KAl TOUTO 0 Oe0C U1V
aokaUyel. [Phil 3:15]

[As many therefore perfect] let us be of such a frame of mind (Greek: think this). And if you
are of a different frame of mind, God will also reveal this to you.

Let us revise the use of ococ. It is normally used with (though often without in the NT) its correlative
TOO'OGTOQZ

TOOOUTOC ... 00OC ...

as much as ... so much ...” ,i.eas much ... as ...

TOOOUTW KPEITTWV YEVOUEVOC TWV AYYEAWY, 00W S1XPOPWTEPOV TP AUTOUC
KeEkAPOVOuUNKeY Ovopa. [Heb 1:4]

Having become better than the angels by so much, by as much He has inherited a more
excellent name than they.

He has inherited a more excellent name than the angels by as much as He has become better
than they.

The word oooc is often used as a relative pronoun like oc:
Mavta olv ooa av BEAnTe [Matt 7:12]
Everything as much as you might want
Everything that you want

How do we translate 0co1 odv TéAero1? We would suggest that 6oo1, though pronominal, is being
used adverbially. We may be perfect to some extent, or on the way to perfection, as is suggested by
Phil 3:16:
ANV €1C 0 £POATAUEY, TW AUTW GTOIXEIV KAVoV, To auTo dppovelv. [Phil 3:16]
Nevertheless, as regards that stage to which we have attained, let us march in the same line
and hold to the same view.

So we suggest A A
0001 00V TEAEIO1, TOUTO dpovwuev... [Phil 3:15]
Inasmuch as we are perfect, let us be of such a frame of mind...

Some other translations and remarks:

The Vulgate is close to the Greek (but with whoever instead of as many as), and equally difficult, and
reads:

guicumgque ergo perfecti hoc sentiamus

Whoever (are) perfect therefore, let us think this (thing)

[MG] does not offer a specific rendering, but suggests a little satire:
“not perhaps without a glance at those who would claim the name”.
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Charles Welch, in The Prize of the High Calling, p.169, agrees with Macknight in supplying to wish
As many as wish to be perfect...

We are cautious with the Conybeare's translation (in The Epistles of St Paul), regarding Té\eioc as the
antithesis of mou81ov, child/babe or vnmoc, infant, [1 Cor 14:20]:

"ASeldol, un mouSia YiveoOe TAIC dpeaiv, AAX T KOKIQ VN ALETE, TAIC 8¢ dppesi
Téhelo1 yiveoDe. [1 Cor 14:20]

Brothers, do not be as babes in mind, but be (or: but you are) as infants to evil, but be perfect
in mind (AV be men; CB be mature).

0001 o0V TEXEIO1, TOUTO ppovwiev... [Phil 3:15]
Let us all, then, who are ripe in understanding be thus minded;

Similarly the NIV (all of us who are mature), RSV (those of us who are mature), NEB (those of us
who are mature), CEV (all of us who are mature).

Such an interpretation of TéAeioc would mean that Paul was not ripe in understanding in Phil 3:12,

(00 ... TeTehelwpan) quoted above. The Corinthian verse urges believers to go on to perfection, or:
completion. Paul reaches perfection, in the sense of completion, at the very end of his mortal life and
ministry in 2 Timothy 4:7:

Tov 8pouov TeTeeka [2 Tim 4:7]
I have completed my course
We could translate

0001 o0V TEXEIO1, TOUTO Gppovwiev... [Phil 3:15]
Inasmuch as we are complete, let us be of such a frame of mind...
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10 Philippians 3:20

The issue is how to translate € o0. The text of the verse is:

MUWY Y&P TO TONI TEUUX EV 0UPAWOIG UTIGPXE!, €E o kal owTnpa drekSexdpeda Kipiov
"Incolv XpioTov, [Phil 3:20]

For our citizenship is (or: exists) in the heavens,
from (L.it: out of) where

or:
from (Lit: out of) which (referring to citizenship)

or:
from (Lit: out of) which situation (referring to a concept defined by a clause, not a single word
with which a relative pronoun can agree, whereby the neuter singular of the relative is
employed)

we also await a Saviour, the Lord Jesus Christ,

The Authorized Version has from whence, a pleonastic way of expressing from where (since whence
means from where).

All three meanings are grammatically possible. Although it is fair to propose an option other than the
one chosen by the AV, we are saddened to see attempts to discredit the AV translation as a
grammatical blunder, adducing the following lines of argument:

“The word o, as a relative pronoun, must agree with its antecedent. The declension of the
relative pronoun is as follows:

masc fem neuter
N oc n 0o
A ov nv 0o
G o0 nc ou
D @ 1 @
N ol ol &
A oUg ac &
G wv wv wv
D olic alg oIC

It is seen that o0, in the genitive as required after the preposition €&, can be masculine singular
or neuter singular, and so in Phil 3:20 can refer to moAiTeupa, which is neuter singular, but
not to oUpawvoic, which is masculine plural, and so which would require €€ wv. The AV is
ignoring this fact with its translation in heaven, from whence...”

All sounding very plausible — but by no means the full story.

Are advocates of this argument not aware that the interrogative adverb moU means where and that the
cognate relative adverb is oU — in the same way that m6Te means when, with cognate relative 6Te —
and that there are many other such pairs, though not all forms occur in the NT: mo1/01, mo0ev/o0ev,
m/n, Myika/Mvika, Twe/we ?

2 See for example The Interpretation of Philippians 3:20, page 4, by Otis Q Sellers. We have not quoted him
word-for-word; we have however indicated his precise argument with additional clarity.
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Examples of the relative adverb oU:

o1 8¢ aKkoUoAVTEC TOU BAGIAEWC €MopeUBnoav” kal 180U 6 AGTNP OV €160V EV TN AVATONY
~ > ’ < > \ bl 2 ’ T 3 \ ’
TIPONYEV AUTOUG, ews eABwV €0TN emavw ou v To maiSiov' [Matt 2:9]

And when they had heard the king, they went away. And behold, the star which they had seen in the
east went ahead of them, until, when it had arrived, it remained (Greek: stood, a Hebraism via 72¥)
above where the Child was.

El o0v ouvnyépOnTe T® XP10TW, TX Avw ¢NTEITE, OU 0 XP10TOC 0TIV €V SeE1x Tou OeoU
kaOnuevoc, [Col 3:1]

If therefore you have been (Greek: were) risen with Christ, seek the things that pertain to that which is
above, where Christ is, sitting at the right hand of God,

The expression €€ o0 should probably also be translated by from where in Colossians 2:19:

\ > ~ \ ’ 2 < ~ \ ~ \ ~ < ~ \ ’
KOl OU KpOATWV TNV KepaAny, €€ ou Tav To cwua §1a0 Twv adwv Kal CUVSETUWY
gmyxopnyoupevov ko oupBiBadouevov avEel Tnv avEnoiv Tou Ocou. [Col 2:19]

And not holding the Head, from where the whole body, supplied and united by joints and bands, grows
with a growth from God.

Note that head, ) kepaAn, is feminine, and so cannot be the antecedent of o0. The word o0 must be
the relative adverb where, unless some construction ad sensum is invoked.

We trust that it is evident that an accusation that such a translation is to “simply rewrite the passage
is based on ignorance of Greek (we discount malice).

There are, of course, examples where €€ oG simply means out of or from which:

exopev BuotacTnpiov €€ oU dpayelv olk Exoustyv eEouaiav ol T oknun AaTpevovTec [Heb 13:10]
We have an altar from which those serving the tabernacle system have no authority to eat.

On balance, the present author prefers the first of the translation options originally given above:
For our citizenship is in the heavens, from where we also await a Saviour, the Lord Jesus Christ,

The concept of place is then in balance: a place where our citizenship is, a place from where the
Saviour will come (because that is where the Lord is).

3 Sellers' actual words on p.4 of the work cited above.
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11 2 Timothy 2:25

The text and literal translation is

€V IPQOTNTI Ta18EUOVTA TOUC AVTISIATIOEUEVOUC, MNTOTE S& AUTOIC 0 OE0C UETAVOIAY €1C
EMyvwolv aAnBelac, [2 Tim 2:25]

In meekness teaching those who offer opposition, lest at any time God gives them repentance with a
view to acknowledgment of the truth.

The qualification at any time could be omitted, as unmoTe is often virtually synonymous with un, and
the English at any time is rather overdone. It is the concept in order that ... not that presents the
difficulty.

The AV translates
In meekness instructing those that oppose themselves; if God peradventure will give them repentance
to the acknowledging of the truth;

The AV may well be right, but this is the opposite to the normal meaning of pnmoTe, though Liddell
and Scott [LS] give a meaning, under a third heading, citing Aristotle, of perhaps, like Latin nescio
an, I am inclined to think that, (not to be confused with nescio num, I don't know whether). Indeed, in
the context (see the preceding and succeeding verses) it seems unlikely that it is the intention to
prevent repentance, although one could note similar examples where that is the case, e.g. where Isaiah
6 is quoted in Acts and Mark:

25 kohwc To Tveupa TO AYIOV e)\a}\nce 810( Hcouou Tou npoq)n'rou rrpog Toug rron'repag
nuwv steyov rropeuenrn rrpog TOV AoV ToUToV Kol smov akon O(KOUO'ETE Kol ou un ownte,
KO(I B)\enoweg BAéyeTe KO(I ou un 16nTe 27enaxuv6r| Yap n KO(pSIO( ToU Axou TOUTOU Kol ToIg
wol Bocpswg T]KOUO'O(V Kol Toug o¢6a)\uoug O(UT(.OV EKocuuuaocv, p.nrrore 18w01 TOlg od)ea)\umg
KO(I TOIC (.OO'IV O(KOUO'O.)O'I KO(I ™ KO(pSIO( O'UVO.)O'I KO(l E'ITIO'TpE\V(J)O'I KOU IO(O'O],LO(I O(UTOUg

[Acts 28:25b-27]

Well spoke the Holy Spirit through Isaiah the prophet to our father, saying, “Go to this people and
say, ‘Hearing you will hear, but certainly not understand, and looking you will look, but certainly not
see; for the heart of this people has become fat, and with their ears they hear dully, and they have shut
their eyes, lest at any time they should see and understand in their heart and convert, and | should
heal them.’ ”

SOTe 8¢ € eyeve'ro KXTOL uovag npw‘rnoav ocu‘rov ol 1T€pl au‘rov oV T01g Swdeka Tnv
napaBo)\nv KO(I e)\eyev aUTOIC" UMV 8:—:80'1'0(1 Yvwvou Ta uucTnplo( NG Baoihelag TOU @z—:ou
EKETVOIC 88 T0|g gEw € ev rrocpocBo)\oug 'roc TTO(VTO( YIV€TO(I, 2l B)xsrrowsg B)\snwm KO(I p.n
18wc| KO(l AKOUOVTEC AKOUWG KXI |1} CUVIWG1, RTTOTE EMOTPEYWO! Kol adedn alTolC T
apapTNuaTa. [Mark 4:10-12]

And when He was alone, those associated with Him, and the twelve, asked Him about the parable. And
He said to them, “To you it is given to know the mysteries of the Kingdom of God; but to those outside,
everything takes place in parables, so that looking they will look, but not see, and hearing they will
hear, but not understand, lest at any time they should convert and their sins should be forgiven them.

The meaning lest at any time in Mark 4:10 has to be literal, since there is a contrast between those to
whom it is given to know the mysteries of the Kingdom of God and those to whom it is not.

Can we explain unmoTe without introducing a negative? In Greek un is used after verbs of fearing
(doBoupat un = | fear that) where there is no negative in English, and the fear may be implicit. In this
case the fear is not aversion to the consequences, but extreme respect for the instruction to the servant
of the Lord and awesomeness of the potential repentance of those ministered to:
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£V TPQOTNTI Ta18eUOVTA TOUC avTIS1ATIOEUEVOUC, UNTIOTE §W AUTOIC 0 OE0C UETAVOIAV E1C
eMyvwoiv aAnBeiac, [2 Tim 2:25]

In meekness teaching those who offer opposition, with fear that God may give them repentance with a
view to acknowledgment of the truth.

It may be that the sense of if perhaps grew out of connotation with fear.

The present author has wondered whether unmoTe could stand for €1 un wote (unless) and we supply
they remain trapped:

258V 'ITpO(OTT]Tl T18eVovTa Toug onvn&an@euevoug, unﬂore 8w aUTOIC O @eog ueTavom(v

z—:lg SHIYV(DGIV a>\n981ag, 26kail o avown\pwmv €k TN Tou Si1axBolou mayiSoc, e{wypnusvm ot
aUTOU €1C TO €kelvou DEANUAL.

In meekness teaching those who offer opposition; they remain trapped unless God gives them
repentance with a view to acknowledgment of the truth, and they sober up from the snare of the deuvil,
having been taken alive by him at his will (or: with a view to doing his will).

But on balance, we feel the AV translation is most likely, as unmote= perhaps is attested elsewhere,
though we retain the sense of lest in other occurrences in the New Testament. In more modern English
In meekness instructing those that oppose themselves; for the possibility that God will give them
repentance leading to acknowledging of the truth;
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12 Abbreviations and References

Abbreviations

AV

(3]
E1624
LXX
m
MT
NT
oT

P
P1904
S1550
S1894
(3

Old Testament

Gen Genesis

Ex Exodus

Lev Leviticus
Num  Numbers
Deut  Deuteronomy
Josh  Joshua

Judg  Judges

Ruth  Ruth

1 Sam 1 Samuel

2 Sam 2 Samuel
1Ki  1Kings

2Ki  2Kings

1 Chr 1 Chronicles
New Testament

Matt  Matthew
Mark Mark

Luke Luke

John  John

Acts Acts

Rom  Romans

1 Cor 1 Corinthians
2 Cor 2 Corinthians
Gal Galatians
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Authorized Version

Egyptian manuscripts, as defined by [HF]

Elzevir's edition of the Received Text, published in 1624.
Septuagint

Majority Text

Masoretic Text

New Testament

Old Testament (Tanakh)

Papyrus

The Greek Orthodox Church Patriarchal Text of 1904
Stephens' edition of the Received Text, published in 1550.
Scrivener's edition of the Received Text, published in 1894.
Textus Receptus (Received Text) text

2 Chr 2 Chronicles Dan  Daniel
Ezra Ezra Hos Hosea
Neh Nehemiah Joel  Joel

Esth Esther Amos Amos

Job Job Obad Obadiah
Ps Psalms Jonah Jonah
Prov Proverbs Mic Micah
Eccl Ecclesiastes Nah  Nahum
Song Song of Solomon Hab  Habakkuk
Isa Isaiah Zeph  Zephaniah
Jer Jeremiah Hagg Haggai
Lam Lamentations Zech  Zechariah
Ezek Ezekiel Mal Malachi
Eph Ephesians Heb  Hebrews
Phil Philippians James James

Col Colossians 1 Pet 1 Peter

1 Thes 1 Thessalonians 2 Pet 2 Peter

2 Thes 2 Thessalonians 1J 1 John
1Tim 1 Timothy 2] 2 John
2Tim 2 Timothy 3] 3 John
Titus Titus Jude Jude
Phmon Philemon Rev  Revelation
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